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དམིགས་རིམ་ནི། 
སྐྱབས་འགྲོའི་སྐབས་སའུང་བླ་མ་མགནོ་པ་ོདབྱརེ་མདེ་དཀནོ་མཆགོ་ཀནུ་འདསུ་
སུ་མོས་པས་དེང་ནས་བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བློ་ལིངས་ཀྱིས་བཀལ་ཏེ་ཅི་མཛད་ཁྱེད་ཤེས་
བྱ་བ་དང་། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་གནས་སྐབས་མཐར་ཐུག་མཆོག་དང་ཐུན་
མོང་གི་དབུལ་བ་སེལ་བའི་ཆེད་དུ་བསྒྲུབ་བར་སེམས་བསྐྱེད་པས་མཚོན། 
མགོན་པོའི་སྐུའི་གསལ་སྣང་དང་ང་རྒྱལ་ལ་བློ་རྩེ་གཅིག་ཏུ་གཏོད་པ་སོགས་སྤྱི་
དང་ཁྱད་པར་གྱི་དམིགད་པའི་རྣམ་པ་ལ་ཡིད་རྩེ་གཅིག་པ་གལ་ཆེ་ཞིང་། 
བྱ་ེབྲག་བཟླས་པའ་ིདམགིས་པ་ལ་ཐགོ་མར་བསྙནེ་པའ་ིསྐབས། མཁའ་འགྲོའི་
ཐུགས་ཀའི་ཐིག་ལེ་ཧཱུྃ་ཡིག་སྔགས་ཕྲེང་བཅས་པ་ལ་སེམས་རྩེ་གཅིག་ཏུ་གཏད། 
དེ་ལ་གསལ་སྣང་སྐྱེས་བ་ན། དེ་དག་ལས་འོད་ཟེར་ནམ་མཁའི་ཁམས་གང་
བར་འཕྲསོ། ཕྱགོས་དསུ་དཀནོ་མཆགོ་རྩ་བ་གསམུ་གྱ་ིཐགུས་རྒྱདུ་བསྐལུ། སྐ་ུ
གསུང་ཐགུས་ཀྱི་བྱིན་རླབས་དངོས་གྲབུ་ཐམས་ཅད་འདོ་ཟརེ་ཐིག་ལེ་ནོར་བུ་གྲི་གགུ་
བུམ་པ་ཀ་པཱ་ལ་བཅུད་ལྡན་ལ་སོགས་པའི་རྣམ་པ་ཅན་ཆར་བབས་པ་ལྟར་བྱོན་ནས་
རང་ལ་ཐིམ་པས་དེ་དག་དང་དབྱེར་མེད་དུ་གྱུར་པར་མོས། 



Le Trésor de Joyaux
d’Activité Éveillée

les représentations pendant 
la pratique de familiarisation

Refuge et bodhicitta

Pour l’entrée en Refuge, considérant le Maître Protecteur insépa-
rables comme union de tous les rares et sublimes, nous nous en re-
mettons complètement à lui, considérant « qu’il sait ce qui est à faire ». 

La caractéristique de l’esprit d’éveil est ici de pratiquer pour dissi-
per la pauvreté, temporairement et ultimement, pour tous les vivants. 

Représentation générale pour la récitation du mantra

Les points généraux [des représentations] sont à appliquer : l’ap-
parence claire du corps de la déité, la fierté, l’attention unique et les 
autres. Particulièrement, l’attention unique est ici très importante. 

Pour la représentation spécifique pendant la récitation du mantra, 
au moment du début de la pratique de familiarisation, on se posera 
en une attention unique sur le tiglé et le Hûm entouré de la guirlande 
du mantra qui se trouvent en le cœur de la dâkinî (qui est elle-même 
en le cœur du protecteur). 

Une fois cette apparence claire, de ceux-ci, des rais de lumière ir-
radient et emplissent l’espace, exhortant le cœur-esprit des Trois 
Sources et des Trois Joyaux de tout temps et de toutes directions. Les 
consécrations de leur corps, paroles et esprit, ainsi que tous les accom-
plissements, tombent en pluie sous la forme de tiglés lumineux, de 
joyaux, de trigus, de bumpas, de kapâlas emplis de nectar, etc. Ils 
s’absorbent en nous et nous devenons indifférenciés. 
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ཡང་འོད་ཟེར་དམར་ཞིང་རྣོ་བ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་འཕྲོས་པས། སྲིད་པ་འཁོར་བ་
དང་ཞ་ིབ་མྱ་ངན་ལས་འདས་པས་བསྡསུ་པའ་ིབརྟན་གཡ་ོསྣདོ་བཅདུ་ཀྱ་ིབད་ེལགེས་
ཕནུ་སམུ་ཚགོས་པ་ཐམས་ཅད་རང་དབང་མདེ་པར་བསྡསུ་ནས་ཐགི་ལ་ེལ་ཐམི་པས་
རྣལ་འབྱོར་པ་ལ་ཚེ་དང་བསོད་ནམས་དང་དཔལ་དང་དབང་ཕྱུག །བདེ་ལེགས་
ཆར་བཞིན་འབབ་པར་མོས་ལ་རིག་པ་གྲུང་བཏོན། ཤེས་པ་ཧུར་བཏོན་ལ་བཟླས། 
སྐབས་འགར་སེམས་གནས་ལུགས་ཀྱི་སྟེང་དུ་འཛིན་ཅིང་། ལྷའི་སྤྱན་དབུས་
མ་ནས་བཟུང་སྟེ་རྟེན་དང་བརྟེན་པའི་གསལ་སྣང་ལ་སེམས་གཏད་ཅིང་། རེས་
འགའ་སྙིང་གའི་སྔགས་ཀློག་པའི་ཚུལ་དང་། རེས་འགའ་ངག་ཏུ་མི་བརྗོད་པར་
ཡིད་ཀྱིས་བཟླས། སྐབས་རེར་མོས་གུས་དང་སྙིང་རྗེ་དྲག་ཏུ་བསྐྱེད་ལ་བཟླ། 
མདོར་ན་སེམས་མ་ཡེངས་པར་བཟླ་སྟེ། གཞན་དུ་ཡེངས་པས་བཟླས་ན་ནི། 
།བསྐལ་པར་བསྒྲུབས་ཀྱང་མི་འགྲུབ་བོ། །ཞེས་གསུངས་པས་དྲན་པར་བྱའོ། 
གྲངས་རྟགས་ཐེབས་ནས་ལས་སྦྱོར་གྱི་སྐབས་སུ། ཐུགས་ཀ་ནས་འོད་ཟེར་
དམར་པོ་ཚ་ཞིང་རྣོ་བ་འཕྲོས། འཁོར་གྱི་མཁའ་འགྲོ་དང་ནོར་བདག་གནོད་སྦྱིན་
རྣམས་ཀྱ་ིཐགུས་ཀར་ཕགོ་པས། ད་ེདག་ག་ིཐགུས་རྒྱདུ་དབང་མདེ་ད་ུབསྐལུ་ནས། 
སྲིད་པ་གསུམ་གྱི་དངོས་གྲུབ་ཧྲིལ་གྱིས་བསྡུས་ནས། རང་གི་མདུན་དུ་ཟས་ནོར་
ལངོས་སྤྱདོ་ར་ིརབ་ཙམ་སྤངུས་ཤངི་སྟརེ་བར་མསོ་ལ་བཟླ་བ་དང་། ཡང་འདོ་ཟརེ་
འཕྲོས་རྒྱལ་པོ་ཕྱུག་པོ་དྲག་དགུ་ཆེ་དགུ་སྐྱེས་པ་བུད་མེད་ལ་སོགས་ཏེ། མི་དང་
མ་ིམ་ཡནི་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱ་ིསྙངི་ད་ུའདོ་ཟརེ་མཁའ་འགྲ་ོགནདོ་སྦྱནི་རྣམས་ཀྱ་ིརགི་པ་
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Ensuite, une lumière rouge et claire irradie et rassemble irrésisti-
blement toutes les excellences et les merveilles du contenant et du 
contenu, animé et inanimé, du samsâra et du nirvâna. Elles s’éva-
nouissent en le tiglé [au cœur] et toutes – richesse, pouvoir, gloire, 
longévité, bienfaits etc. – tombent en pluie sur le yogi. On récite ainsi, 
l’intelligence claire et la conscience alerte. 

Par moment, l’esprit demeure en le samâdhi de l’état naturel ou 
se tourne vers l’apparence claire du support et du supporté, commen-
çant par l’œil central de la déité ; à d’autres moments, on récitera, 
comme si on le lisait, le mantra au cœur ; à d’autres moments encore, 
on récitera mentalement, silencieusement, ou encore en générant 
avec force compassion et aspiration. 

En résumé, la récitation se fait sans distraction. Il est enseigné que 
si l’on est distrait pendant la récitation, celle-ce serait accomplie pen-
dant serait-ce un Kalpa qu’il n’y aurait aucun de résultat. Il est impor-
tant de s’en rappeler.

Représentation pour la récitation du mantra « lors des 
activités »

Une fois obtenus les signes et [récité] les quantités, au moment 
« d’appliquer les activités » : 

Des lumières rouges, brûlantes et acérées, émanent (du tiglé) et 
touchent le cœur des dâkinîs, des gardiens des richesses et des yakshas 
de l’entourage [du Protecteur]. Leur esprit en est irrésistiblement sti-
mulé et ils rassemblent tous les siddhis des trois devenirs. On pense 
qu’ils amoncellent devant nous nourritures, richesses et biens aussi 
[haut] que le Mont Méru.

Encore, des lumières émanent (du tiglé) et pénètrent le cœur des 
rois, des riches, des puissants, des hommes, des femmes, de tous les 
humains et non-humains des dâkinîs et yakshas avec l’intelligence. La 
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དང་བཅས་པ་ཞུགས། མི་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཤེས་པ་རང་དབང་མེད་པར་གྱུར་ནས་
བདག་གི་དབང་དུ་འུབ་ཀྱིས་བསྡུས་པར་མོས་ལ་བཟླ་བ་དང་། ཁྱད་པར་རང་
གསི་དབང་ད་ུབསྡ་ུབར་འདདོ་པ་དའེ་ིསྙངི་ག་ིདཀྱལི་ད་ུམ་ིདའེ་ིརྣམ་ཤསེ་ནྲ་ྀལྗང་ག་ུཉ་
མགི་ཙམ་ཞགི་ཡདོ་པ་ད།ེ མཁའ་འགྲ་ོདང་གནདོ་སྦྱནི་རྣམས་ཀྱ་ིསྙངི་གའ་ིའདོ་ཟརེ་
གྱ་ིལྕགས་ཀྱསུ་ཙརི་གྱསི་བཟངུ་ནས་བདག་ག་ིདབང་ད་ུབསྡསུ་པར་མསོ་པ་རྣམས་ན་ི
མཁའ་འགྲོ་དང་གནོད་སྦྱིན་རྣམས་ལ་བརྟེན་པའི་ཟབ་ཁྱད་དོ། །ཡང་འོད་ཟེར་
འཕྲོས་པས་འཇིག་རྟེན་གྱི་ལྷ་ཀླུ་གནོད་སྦྱིན་སྟོབས་ལྡན་རྣམས་དང་། མིའི་དབང་
པ་ོལ་སགོས་པའ་ིསྟབོས་ལྡན་ཐམས་ཅད་བཀགུ་སྟ་ེཚགོས་བདག་ལ་བསྟམིས་པས། 
དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་རྣལ་འབྱོར་པའི་བཀའ་བཞིན་དུ་ཉན་ཅིང་བྲན་བཞིན་དུ་ལས་
སྒྲུབ་པར་མོས་ཏེ་བཟླ་བ་ནི་ཚོགས་བདག་ལ་བརྟེན་པའི་ཟབ་ཁྱད་དེ། དེ་དག་ནི་རྗེ་
བཙུན་གྲོལ་མཆོག་ཞབས་སོགས་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་གོང་མ་རྣམས་ཀྱི་མན་ངག་ལས་
བྱུང་བའོ། 
།ཡང་ཐནུ་མངོ་མ་ཡནི་པའ་ིདམགིས་རམི་གནད་ན།ི ཐགུས་ཀའ་ིཧཱུ་ྃཡགི་ལས་
བྱུང་བའི་ཌཱ་ཀི་དམར་མོ་ཅང་ཏེའུ་དང་གཡོན་ཀ་པཱ་ལ་ཐོགས་པ་དུ་མ་སྣ་བུག་གཡོན་
ནས་ཐོན། འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་གང་། བརྟན་དང་གཡོ་བའི་ཆོས་བཅུ་
བཞིའི་དྭངས་མ། འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པའི་དངོས་གྲུབ་མ་ལུས་པ་བསྡུས་
ཏེ་འཕྲོས་པའི་ལམ་ནས་ཚུར་ཞུགས། སྲོག་རྩ་བརྒྱུད། ཆོས་ཉིད་ཀྱི་ཐིག་
ལེ་ལ་ཐིམ་པར་མོས་པ་ནི་ཟབ་ཁྱད་དང་པོ་དང་ཞབས་ཀྱིས་གཟིར་བས་ཞབས་འོག་
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conscience de tous les humains devenant sans résistance, on pense 
qu’ils viennent entièrement sous notre pouvoir.

Plus particulièrement, au cœur de celui que nous souhaitons maî-
triser se trouve la conscience de celui-ci [sous la forme] d’une lettre 
Nri, verte, grosse comme un œil de poisson. Elle est attrapé ferme-
ment par des crochets (au bout des rayons) de lumière venant du cœur 
des dâkinîs et des yakshas et vient ainsi sous notre pouvoir. Imaginant 
ceci, on fait la récitation. Ceci est le point particulier profond basé sur 
les dâkinîs et les yakshas.

De nouveau, de la lumière émane du tiglé et attire tous les dieux, 
nâgas et yakshas, puissants du monde ainsi que tous les hommes puis-
sants tels les monarques et les autres. Ceux-ci se dissolvent en 
Vinâyaka ; ils obéissent ainsi aux ordres du yogi et exécuteront ses 
ordres comme des serviteurs. Imaginant ceci, on fait la récitation. Ceci 
est le point particulier profond basé sur Vinâyaka. 

Ces pratiques sont des instructions qui viennent des Maîtres à la 
suite de Künga Drölchok. 

Représentations particulières

– Du Hûm du cœur apparaissent des dâkinîs rouges, tenant un 
damaru et, à gauche, un kapâla au cœur. Elles sortent par tous les 
pores de la peau et emplissent les mondes. Elles rassemblent sans 
exception la quintessence des quatorze dharmas, animés et inertes, et 
les accomplissements supramondains, qui sont intégrés « suivant la 
voie inverse » et, suivant avadhûtî, se dissolvent en le tiglé de dharmatâ. 

Ceci est la première instruction profonde. 



6
༄༅། །སྤྲིན་ལས་རཏྣའི་བང་མཛད།

ཚོགས་བདག་བསྐུལ། དེ་ལས་རང་འདྲ་བ་དཔག་མེད་འཕྲོས། མི་དང་
མི་མ་ཡིན་ཐམས་ཅད་དང་ཁྱད་པར་དམིགས་བྱ་རྣམས་རང་དབང་མེད་པར་བཀུག་
སྟེ་རང་གི་བྲན་དུ་ཕུལ་བས་དེ་དག་དད་གུས་རྩེ་གཅིག་པས་བསྒོ་བའི་བཀའ་ཉན་པ་
དང་། ཚོགས་བདག་གི་ཁ་བཤང་བ་བ་སྤུའི་བུ་ག་ལ་སོགས་པ་ནས་ཡིད་བཞིན་
ནོར་བུའི་ཆར་རྒྱུན་ཟད་མེད་དུ་བབས་པས་གནས་ཁང་འདོད་རྒུས་ཕྱུར་བུར་གཏམས་
པར་བསམ་པ་ནི་ཟབ་ཁྱད་ཕྱི་མ་སྟེ། དེ་དག་གི་སྐབས་སུ་རྩ་སྔགས་སིདྡྷི་མའི་
གཤམ་དུ། རྒྱས་པ་ལ། སརྦ་པུཥྚི་ཀུ་རུ་བྷྲཱུྃ། ཞེས་དང་། དབང་ལ། 
སརྦ་ལོ་ཀ་ཝ་ཤཾ་ཀུ་རུ་ཧོཿ ཞེས་བཏགས་པའང་ཅུང་ཟད་བཟླས་སོ། 
།བསྡ་ུརམི་གྱ་ིསྐབས་ས།ུ ལསུ་རྣམ་སྣང་ག་ིཆསོ་བདནུ་དང་ལྡན་པས། ངག་
གི་རླུང་རྒྱུ་བ་རང་སོར་བཞག སེམས་ཀྱི་དུས་གསུམ་གྱི་སྤྲོས་པ་བཅད། ཐིག་
ལ་ེའདོ་ད་ུཡལ་སངོ་བའ་ིངང་ནས་སྤྲསོ་པའ་ིམཐའ་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་བ་ཡནི་སྙམ་
དུ་བཞག་གོ །དེ་ཡང་དང་པོ་ཐིག་ལེ་ལ་སེམས་ཡུན་རིང་དུ་འཛིན། དེ་ནས་
རིམ་གྱིས་སྤྲོས་བྲལ་དུ་འཇོག མཐར་དེ་ལྷར་བཞག་པའི་རང་ནས། རིག་པ་
དེ་རིག་སྟོང་། འགྱུར་དེ་འགྱུར་སྟོང་། གསལ་བ་དེ་གསལ་སྟོང་། ཡིན་
མིན་གྱི་མཐའ་དང་བྲལ་བས་རྨི་ལམ་གྱི་སྣང་བ་སྒྱུ་མའི་རང་བཞིན་ཞེས་བྱ་བ་ངོ་ཤེས་
པར་བྱ་བ་མཁས་གྲུབ་ཁྱུང་པོའི་བཞེད་པ་སྟེ། བླ་མ་གོང་མ་དག་འདི་ཡིད་བཞིན་
ནོར་བུ་ཞེས་བྱ་བའི་རྫོགས་རིམ་གྱི་ཐ་སྙད་མཛད། 
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– Piétinant Vinâyaka, celui-ci est exhorté et d’innombrables aspects 
semblables à lui-même émanent. Tous, humains et non-humains, sont 
attirés irrésistiblement et deviennent des serviteurs, à l’écoute, atten-
tifs et respectueux. De la trompe et des pores de Vinâyaka, une pluie 
infinie de joyaux accomplissant tous les souhaits apparaissent et em-
plissent les lieux et notre demeure de tout ce qui peut être souhaité. 

C’est l’instruction profonde ultérieure. 

A ces moments, on dispose avec le mantra racine les Siddhi ma et 
les récite un peu. Pour l’activité de développement c’est : Sarva 
pushtim kuru bhrûm et, pour le pouvoir, Sarva loka vasham kuru 
hoh. 

Résorption et phase de perfection

Au moment de la résorption, [pour le corps :] on se placera en les 
sept points de la posture de Vairochana ; pour la parole : le mouve-
ment des souffles s’apaise de lui-même ; [pour l’esprit :] les fabrica-
tions mentales relatives au trois temps sont tranchées. Le tiglé s’éva-
nouit en lumière et le mental reste au repos, libre de tout appui 
conceptuel. 

Particulièrement, il est possible, au début, de poser un peu l’esprit 
sur le tiglé, puis d’arriver progressivement à demeurer libre d’élabo-
rations. En l’expérience finale de ce processus, l’intelligence est intel-
ligence vide, le mouvement est mouvement vide, la clarté est clarté 
vide et, en l’absence de tout référence d’être ou de non-être, est re-
connu ce qui est nommé la nature illusoire et les apparence du rêve ; c’est 
la connaissance pratiquée et enseignée par Khyungpo Neljor. 

C’est une spécificité de la phase de perfection que les maîtres du 
passé appellent « le joyau qui exauce les souhaits ».
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༄༅། །སྤྲིན་ལས་རཏྣའི་བང་མཛད།

འགྲོ་འཆག་ཉལ་འདུག་གི་སྣང་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་རྨི་ལམ་སྒྱུ་མ་ལྷ་སྐུར་ཤེས་
པའི་ངང་ནས་བྱ། སྒྲུབ་པ་འདི་ལ་གསོལ་འདེབས་ཁོ་ན་གལ་ཆེ་བར་གསུངས་
པས་བཀའ་ཐོབ་ན་བླ་མགོན་དབྱེར་མེད་ཀྱི་གསོལ་འདེབས་སྦྱར། བཀའ་མ་ཐོབ་
ཀྱང་ཐུན་མཚམས་ཀུན་ཏུ། ན་མོ་བུདྡྷ་སོགས་ཀྱི་གསོལ་འདེབས་དང་། ཚོགས་
གཏོར་ལ་བརྩོན་པ་གལ་ཆེ། དགོང་མོ་ལྟ་བུར་མགོན་མཐིང་གི་གཏོར་ཆོག་རེའང་
གྲབུ་ན་གལ་ཆ་ེཞངི་བསྙནེ་སྒྲབུ་ཟནི་ནས་རྒྱདུ་ད་ུའད་ིཉདི་ཀྱ་ིགཏརོ་འབལུ་རའེང་ཆག་
ཏུ་མི་རུང་། བསྙེན་པ་གྲུབ་པའི་ཁ་སྐོང་དང་ལས་ལ་སྦྱོར་བའི་ཚེ་སྦྱིན་སྲེག་ཀྱང་
གལ་ཆེ། གནད་ཀྱི་ཁྱད་པར་རགས་བསྡུས་སུ་བཀོད་པ་ཡིན་ལ་ཞིབ་པར་ཡིག་
རྙིང་རྣམས་ལས་ཤེས་དགོས། གདམས་ངག་འདི་ནི་གཞན་གང་དང་ཡང་མི་འདྲ་
བས་ཚེ་འདི་དང་འཆི་ཁ་བར་དོ་རུ་ངེས་པར་སླེབས་པ་ཡིན་གསུངས་སོ།
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Conseils généraux 
Quelles que soient les activités — marcher, rester immobile, dor-

mir — tout ce qui apparaît est connu comme corps de déité, rêve et 
illusion, et l’on « agit » en cet état. 

Il est dit qu’en cette pratique, s’il n’était qu’une seule prière, celle 
qui est très importante est la prière au Maître Protecteur inséparables, 
et si l’on ne peut pas la réciter, pendant les intersessions par exemple, 
on récitera la prière-mantra Namo buddha. 

Il est aussi très important de s’efforcer en les torma et les gana-
chakra. Il est aussi important, comme pour la pratque du Protecteur 
Noir, d’accomplir l’après-midi l’offrande de torma et de le faire chaque 
fois durant toute la pratique de familiarisation. 

Au moment des ajouts à la pratique de familiarisation, lorsque l’on 
accomplit les activités, l’offrande au feu est aussi importante. 

Si l’on souhaite prendre connaissance de points particuliers, on 
trouvera des détails dans les traités anciens. 

Il est enseigné que ses instructions orales ne sont pas semblables 
aux autres et nous feront atteindre [l’éveil] en cette vie, au moment 
de la mort ou dans le bardo. 
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Ce texte est extrait du dpal ye shes kyi mgon po yi bzhin nor bu’i bsnyen sgrub 
las gsum skong gsol bcas pa’i phrin las ratna’i bang mdzod (les instructions 
pour les pratiques de familiarisation, de développement et de mise en oeuvre du 
Protecteur Blanc). Un original en tibétain se trouve dans la Collection des textes 
Shangpa, vol. 4, p. 911, cet extrait commence p. 934. 

La présente traduction a été réalisée à partir de traductions orales de Denys 
Rinpoché données dans les centres de retraite Losum Chosum. Cette révision n’est 
pas dans une forme définitive.

Ce texte est destiné aux pratiquants qui en ont reçu la transmission et sont habi-
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